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คงปฏิเสธไม่ได้ว่า “ภาษาสุภาพ” เป็นอีกหนึ่งเรื่องชวน 
ขยาดสำ�หรับชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาญ่ีปุ่นอย่างเรา ๆ  น่ันก็ 
เพราะภาษาสุภาพมีเรื่องของความอาวุโส ธรรมเนียม และ 
มารยาทแบบชาวญี่ปุ่นแฝงอยู่ ซึ่งบางครั้งก็เป็นเรื่องที่สอน 
หรือบอกกล่าวกันเป็นรูปธรรมได้ยาก รวมถึงภาษาสุภาพ 
ส่วนใหญ่มีคำ�ศัพท์ท่ียืดยาว ซับซ้อน พูดลำ�บากจนชวนท้อใจ 
แต่ความจริงแล้วหากเราได้รู้หลักพื้นฐาน การใช้ภาษาสุภาพ 
ได้ถูกต้องก็อาจไม่ใช่เรื่องยากจนเกินไป

 เคโกะ ภาษาสุภาพ ในออฟฟิศถูกต้อง นอกออฟฟิศ 
ถูกใจ เล่มนี้ จะพาคุณไปเรียนรู้หลักการใช้ภาษาสุภาพที่ 
ถูกต้องตามไวยากรณ์และเหมาะสมกับสถานการณ์ ไม่ว่าจะ 
เป็นในการทำ�งานที่ต้องติดต่อทั้งกับ “คนใน” และ “คนนอก” 
หรือในชีวิตประจำ�วันทั่ว ๆ ไป ที่ต้องมีปฏิสัมพันธ์กับผู้อื่น 
ผ่านประโยคตัวอย่างจำ�นวนมาก สามารถนำ�ไปใช้ได้ทันที 
พร้อมเสริมมารยาทในการทำ�งานกับชาวญี่ปุ่น ที่จะทำ�ให้เรา 
กลมกลืนไปกับออฟฟิศญี่ปุ่นได้อย่างแนบเนียน 

เม่ือทราบหลักการก็จะเข้าใจ กล้านำ�ไปใช้อย่างไม่เคอะเขิน 
ส่ือสารได้ตรงจุด ช่วยลดความเข้าใจผิด แถมความสัมพันธ์ยัง 
แน่นแฟ้นข้ึน จนในท่ีสุดคุณจะค้นพบว่า ภาษาสุภาพก็ยาก... 
แต่ก็ไม่ได้ยากขนาดนั้นนี่นา

สำ�นักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม
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มีคนมากมายที่เชื่อว่าตัวเองใช้ภาษาสุภาพไม่เก่งและพยายามหลีก- 
เลี่ยง ดิฉันเคยได้ยินบางคนพูดทีเล่นทีจริงว่าภาษาอังกฤษยังง่ายเสียกว่า 
ก็ไม่ใช่ว่าดิฉันจะไม่เข้าใจความรู้สึกนี้ค่ะ

เวลาพูดผิดหรือขายหน้า เล่นเอาอยากว่ิงหนีไปไกล ๆ เหมือนกันนะคะ
แล้ว “ภาษาสุภาพ” ที่ว่านี้ คืออะไรกันแน่
มีวิธีเรียนรู้ที่ง่ายกว่านี้ไหม
หนังสือเล่มนี้เขียนขึ้นเพื่อช่วยไขปัญหาที่ทุกคนมีอยู่เหล่านี้ ด้วย 

ความหวังว่าจะช่วยให้เบาใจขึ้นแม้เพียงเล็กน้อยก็ตามค่ะ
ไม่ต้องพูดอะไรยาก ๆ ขอแค่เข้าใจส่วนท่ีเป็นแกนสำ�คัญจริง ๆ เท่าน้ัน 

ที่เหลือก็แค่ลองใช้ไปเรื่อย ๆ อย่างอิสระมากขึ้น

ดิฉันอยากให้ทุกคนลองใช้ภาษาสุภาพด้วยความรู้สึกผ่อนคลายสบาย ๆ 
คิดเสียว่าแค่พูดผิดนิด ๆ หน่อย ๆ ไม่เห็นเป็นไรนะคะ

ยิ่งเราคิดว่าจะต้องพูดให้เป๊ะ ไม่มีข้อผิดพลาด ก็เหมือนการปฏิบัติ 
ตามกฎหมาย เราจะคิดว่าต้องใช้ภาษาสุภาพให้มากขึ้นอีก จนประโยค 
มีแต่ภาษาสุภาพแทรกอยู่ทุกกระเบียดนิ้ว 

แต่ความจริงแล้ว เคล็ดลับการใช้ภาษาสุภาพได้คล่องคือการเข้าใจ 
หัวใจสำ�คัญ และอีกอย่างคือ “อย่าใช้มากเกินไป” ค่ะ 

คุณผู้อ่านอาจจะรู้สึกแปลก ๆ หน่อย แต่ไม่ต้องกังวลนะคะ วิธีนี้จะ 
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ช่วยให้ถ่ายทอดประเด็นสำ�คัญได้ชัดเจนและเข้าใจง่ายกว่าด้วยค่ะ
ขอให้จดจำ� “กฎการลบภาษาสุภาพ” 2 ข้อต่อไปนี้ไว้ให้ดีนะคะ
กฎข้อแรกคือลบ お กับ ご ให้เหลือน้อยลง
เวลาตั้งใจจะพูดให้สุภาพ เรามักเผลอใส่ お กับ ご มากเกินไป อย่าง 

เช่น お客様、ご都合がおよろしければ、お昼のお食事のご用意が整っており

ますので、お2階のお部屋にお集まりくださいませ ประโยคนี้มี お กับ ご 

รวมกันถึง 9 จุด ทำ�ให้ประโยคเย่ินเย้อและเข้าใจประเด็นท่ีต้องการส่ือได้ยาก
ถ้าจะปรับแก้ประโยคนี้ใหม่ สิ่งสำ�คัญคือต้องเหลือ お หรือ ご ท้าย 

ประโยคไว้ค่ะ
お客様、ご都合がよろしければ、昼食の用意が整っております。２階の

部屋にお集まりくださいませ (แขกผู้มีเกียรติคะ อาหารกลางวันพร้อมแล้ว 
หากสะดวกขอเชิญไปรวมกันท่ีห้องช้ัน 2 ค่ะ) ประโยคน้ีเหลือ お กับ ご เพียง 
3 จุด ทำ�ให้กระชับขึ้นและช่วยให้เข้าใจประเด็นง่ายขึ้นด้วย ประโยคแบบนี้ 
แหละค่ะที่เหมาะสม

กฎอีกข้อหนึ่งคือเพิ่ม です และ ます ไม่จำ�เป็นต้องใช้แต่คำ�ถ่อมตัว 
หรือคำ�ยกย่องเพียงอย่างเดียว ถือเป็นวิธีพูดท่ีจำ�เป็นโดยเฉพาะเวลาสนทนา 
ธุรกิจค่ะ 

ครั้งหนึ่งเคยมีคนบอกดิฉันว่า 誠に恐
おそ

れ入りますが、〇〇の件に関しま

してご修正は可能かとお願い申し上げます。お忙しいとは存じますがいかがで
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ございましょう (ต้องขออภัยเป็นอย่างยิ่งค่ะ อยากขอความกรุณาแก้เรื่อง 
○○ จะได้หรือไม่คะ ดิฉันทราบดีว่าท่านคงมีภารกิจมากมาย ไม่ทราบว่า 
ท่านคิดเห็นอย่างไรคะ) เล่นเอาดิฉันตกใจและเตรียมใจว่า “คงแก้เยอะน่าดู” 
แต่พอลองถามก็พบว่าแค่เร่ืองเล็กน้อย แป๊บเดียวก็จัดการเสร็จเรียบร้อยค่ะ

ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าหากเราใช้ภาษาสุภาพแบบจัดเต็มถึงที่สุด 
นอกจากจะสร้างระยะห่างระหว่างทั้งสองฝ่ายแล้ว สารที่ส่งไปจะเป็นทาง- 
การมากจนชวนให้รู้สึกว่าเป็นเร่ืองใหญ่โต ดังน้ัน หากเป็นแค่เร่ืองเล็กน้อย 
การใช้ภาษาที่เป็นกันเองและเรียบง่ายกว่า อย่างเช่น すみません、ここ、

ちょっと直していただけますか？ (ขอโทษนะคะ รบกวนช่วยแก้ตรงนี้ให้  
นิดหนึ่งได้ไหมคะ) ก็น่าจะช่วยให้การสื่อสารราบรื่นขึ้นค่ะ

อย่างเวลาประชุม ลองพูดตรง ๆ ว่า あ、それいいアイデアですね！

(โอ้ ไอเดียนี้ดีนะครับ !) ไม่ต้องกลัวว่าจะเสียมารยาทกับคนที่สถานะสูง 
กว่า และไม่ต้องลังเลว่าควรพูดว่า ただいまのご意見は大変結構かと存じます 

(ผมคิดว่าความเห็นของท่านเมื่อสักครู่ดีอย่างยิ่งครับ) มากกว่าหรือเปล่า
ขอให้คุณผู้อ่านแสดงความเป็นตัวเองผ่านภาษาสุภาพที่มีชีวิตชีวา 

เช่นน้ี อย่าไปกลัวอะไรมากมาย ท่ีเหลือก็แค่ปล่อยให้คุ้นเคยในชีวิตประจำ�วัน 
ไปเอง จะเป็นวิธีที่ดีที่สุดค่ะ

ธันวาคม 2009
โทโมโกะ อิมาอิ
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ภาษาสุภาพ = ภาษาญี่ปุ่น ภาษาที่ใคร ๆ ก็ใช้กัน

สรุปคือ “ภาษาญี่ปุ่น = ภาษาสุภาพ” นั่นเองค่ะ
ตอนที่พวกเราโตเป็นผู้ใหญ่และต้องเข้าสังคม เรามักคิดว่าภาษาสุภาพ 

เป็นภาษาพิเศษและรู้สึกกดดันว่า “ต้องใช้ภาษาสุภาพ” แต่ความจริงแล้ว 
ไม่ว่าใครก็ใช้ภาษาสุภาพกันมาตั้งแต่เด็ก ๆ แล้ว อย่างเช่น いただきます 

หรือ ありがとうございます 

ดังนั้น จึงไม่ใช่ว่าจู่ ๆ เราจะต้องเริ่มเรียน “ภาษาต่างประเทศ” แต่ก็ 
ต้องยอมรับว่าภาษาสุภาพยากกว่าภาษาที่เราใช้ ๆ กันมาค่ะ

ดิฉันคิดว่าไม่ใช่แค่เพราะเราต้องจดจำ�ประเภทของภาษาเท่านั้น แต่ 
เมื่อมองในแง่ที่ว่าตัวตนของเราจะปรากฏชัดเจนผ่านท่าทางที่ใช้เวลาพูด 
ภาษาสุภาพจึงเกี่ยวข้องกับการเป็นตัวของตัวเองอย่างลึกซึ้งเวลาดำ�เนิน 
ชีวิตในฐานะผู้ใหญ่ที่มีความรับผิดชอบคนหนึ่ง

ลองนึกภาพสถานการณ์ต่อไปนี้ดูนะคะ
สมมุติว่าเราอยากซ่อมของบางอย่างเลยเอาไปที่ร้าน ถ้าพนักงานพูด 

กับเราอย่างสุภาพว่า 当店では致
いた

しかねます (ร้านนี้ไม่สามารถทำ�ได้ครับ) 
เราจะไม่รู้สึกปรี๊ดหรือคะ

ภาษาสุภาพ 致しかねる นี้ เป็นคำ�ถ่อมตัวที่ถูกต้อง ไม่ได้ผิดไวยากรณ์ 
ตรงไหนเลย

แต่ถ้าถามว่าทำ�ไมเราจึงรู้สึกไม่พอใจ น่าจะเป็นเพราะพนักงานไม่มี 
น้ำ�ใจกับลูกค้าแม้แต่น้อย และคงคิดว่าเมื่อตนแจ้งว่า “ซ่อมไม่ได้” โดยใช้ 
ภาษาสุภาพ 致しかねる ก็ถือว่าตนทำ�หน้าที่ครบถ้วนสมบูรณ์แล้ว

หากพนักงานรู้สึกเช่นนั้น ทั้งสีหน้าและน้ำ�เสียงก็จะแข็งกระด้าง เป็น 
การทำ�ตามมารยาทแต่เพียงเปลือกนอก จึงทำ�ให้เราหงุดหงิดค่ะ

1
Chapter 1

ภาษาสุภาพคืออะไรกันนะ
ความรู้พื้นฐานเรื่องภาษาสุภาพ
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ื้นฐานเรื่องภาษาสุภาพ

หากเป็นพนักงานที่คำ�นึงถึงลูกค้าและคิดว่า “อยากหาทางช่วยจัง แต ่
ร้านเราก็ซ่อมไม่ได้ !” เขาอาจจะพูดยาวข้ึนด้วยน้ำ�เสียงเสียใจและให้ข้อมูล 
โดยแนะนำ�ร้านอื่นว่า 誠に申し訳ございません。うちでは致しかねますが、

もしかしたら、この角を曲がって… (ต้องขออภัยเป็นอย่างยิ่งครับ ร้านเรา 
ไม่สามารถทำ�ได้ แต่บางทีถ้าเลี้ยวตรงหัวมุมนี้...)

ประเด็นอยู่ตรงนี้แหละค่ะ พูดง่าย ๆ ก็คือ แค่ใช้ “ภาษาสุภาพ” ได้ 
ถูกต้อง ก็ไม่ได้แปลว่าความสัมพันธ์กับผู้อื่นจะราบรื่นไปเสียทุกเรื่องนะคะ

ไม่ต้องยึดติดกับรูปไวยากรณ์มากเกินไปก็ได้

ภาษาสุภาพคือภาษาสำ�คัญที่เป็นสื่อกลางระหว่างกัน แต่ถ้ายึดติดกับ 
รูปไวยากรณ์เพียงอย่างเดียวอาจทำ�ให้สารที่ต้องการสื่อไม่ครบถ้วน หรือ 
ผิดประเด็นจากความตั้งใจแรกได้ค่ะ

ชาวญี่ปุ่นเป็นชนชาติที่ให้ความสำ�คัญอย่างมากกับการใส่ใจและคำ�นึง 
ถึงผู้อื่นเป็นอันดับแรก ไม่ใช่การแสดงความเห็นของตนหรือการสื่อสาร 
แบบโจมตีผู้อื่น และสิ่งที่สะท้อนถึงวัฒนธรรมการใส่ใจและคำ�นึงถึงผู้อื่นนี้ 
ก็คือภาษาญี่ปุ่นที่เรียกว่า “ภาษาสุภาพ” ซึ่งประกอบด้วยคำ�ยกย่องและ 
คำ�ถ่อมตัวนั่นเองค่ะ

ไม่ว่าใครก็คงอยากดำ�เนินชีวิตแบบเป็นตัวของตัวเองใช่ไหมคะ
ใช่แล้วค่ะ เรามาเรียนรู้ภาษาสุภาพสำ�หรับผู้ใหญ่เพ่ือให้สามารถส่ือสาร 

และรับสารได้ถูกต้องแม่นยำ�ขึ้น ช่วยลดความเข้าใจผิดระหว่างกันให้เหลือ 
น้อยที่สุด รวมถึงเพื่อจะได้ถ่ายทอดความอ่อนโยนภายในจิตใจของตน 
ออกมาได้อย่างละมุนละไมกันนะคะ 
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แยกใช้ตามระดับความอาวุโสของอีกฝ่าย

อันดับแรก ลองนึกถึงภาษาพูดตามปกติแบบที่ไม่คำ�นึงถึงระดับความ 
อาวุโสกันก่อนนะคะ

ภาษาที่ใช้ในกลุ่มเพื่อนจะไม่มี です และ ます อย่างเช่น ถ้าพูดว่า 私が

言っとくよ จะให้ความรู้สึกใกล้ชิดเหมือนกำ�ลังกอดคอหรือจับมือกัน ไม่ใช่ 
ภาษาสุภาพ

ภาษาสุภาพพ้ืนฐานมี 3 ประเภท ได้แก่ ①คำ�สุภาพ (丁
てい

寧
ねい

語) ②คำ�ถ่อม- 
ตัว (謙

けん

譲
じょう

語) ③คำ�ยกย่อง (尊
そん

敬
けい

語)

①คำ�สุภาพ (丁
てい

寧
ねい

語)

คือรูป です และ ます ที่เราใช้เวลากล่าวทักทายคนที่ไม่ค่อยสนิทกัน 
รุ่นพี่ หรือคนที่นั่งข้างกันในห้องเรียน เราน่าจะใช้คำ�สุภาพเหล่านี้กันตาม 
ธรรมชาติอยู่แล้วนะคะ

②คำ�ถ่อมตัว (謙
けん

譲
じょう

語)

คือรูปที่ใช้แสดงความเคารพอีกฝ่ายโดยการลดสถานะตัวเองลง
นอกจากคำ�ที่มีคำ�เฉพาะตามที่สรุปในตาราง  

หน้า 18-19 อย่างเช่น 私が申し上げておきます (申す 

เป็นวิธีพูดอีกแบบของ 言う) แล้ว หากจดจำ�รูป お

（ご）〜する（いたす）เช่น お待ちいたします หรือ 
お聞きいただきたく ก็จะง่ายขึ้น และประธานของ 
ประโยคลักษณะนี้จะเป็นตัวเราเอง（私）เสมอ

①～＋です。　  ตย.) 私は休みです。
②～＋ます。　  ตย.) 私が取ります。

คำ�ถ่อมตัว

2
Chapter 1

ภาษาสุภาพพื้นฐาน 3 ประเภท
ความรู้พื้นฐานเรื่องภาษาสุภาพ
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ื้นฐานเรื่องภาษาสุภาพ

③คำ�ยกย่อง (尊
そん

敬
けい

語)

คือรูปที่ใช้แสดงความเคารพอีกฝ่ายโดยการยกสถานะอีกฝ่ายขึ้น
คำ�ยกย่องใช้กับการกระทำ�หรือพฤติกรรมที ่อีกฝ่ายเป็นผู ้กระทำ� 

เท่านั้น ไม่ใช้กับตัวเองเด็ดขาด
ประธานจะเป็นผู้ที่มีสถานะสูงกว่า อย่างเช่น ลูกค้า บริษัทอื่น หัวหน้า 

ผู้ที่อาวุโสกว่า ครู อาจารย์ผู้มีพระคุณ เป็นต้น เช่น お客様のおっしゃって

いることは  
นอกจากคำ�ที่มีคำ�เฉพาะอย่าง 言う ที่ต้องเปลี่ยนเป็น おっしゃる แล้ว 

ก็จะนิยมใช้รูป お（ご）～＋になる เป็นหลัก เช่น お話しになる  

①คำ�ที่มีคำ�เฉพาะ　  ตย.) 申す、参る▶หน้า 18-19
②お（ご）～＋する（いたす）　
　  ตย.) お待ちする、お知らせいたします。

①คำ�ที่มีคำ�เฉพาะ　            ตย.) いらっしゃる、おっしゃる
②お（ご）～＋になる　  ตย.) ご注文になる
③～れる、〜られる　  ตย.) 書かれる

รูปยกย่อง

ねぇ、
何食べる？

พูดกับเพื่อน

พูดกับรุ่นพี่

พูดกับหัวหน้า

何を
食べますか？

部長は何を
召し上がりますか？

私は
Aランチを
いただきます。

คำ�ถ่อมตัว

คำ�ยกย่อง

คำ�สุภาพ
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●ตารางสรุปภาษาสุภาพที่สำ�คัญ

คำ�ธรรมดา คำ�สุภาพ คำ�ถ่อมตัว คำ�ยกย่อง

言う (พูด) 言います
申す

おっしゃる
申し上げる

行く (ไป) 行きます
参る

いらっしゃる
伺う

来る (มา) 来ます 参る

お越しになる、  

いらっしゃる、

おいでになる

食べる (กิน) 食べます いただく 召し上がる

する (ทำ�) します いたす なさる

知る (รู้, รู้จัก) 知っています
存じる ご存じ

（でいらっしゃる）存じ上げる

いる (อยู่) います おる・おります いらっしゃる

見る (ดู) 見ます 拝
はい

見
けん

する
ご覧になる

ご覧くださる

聞く (ฟัง) 聞きます 拝
はい

聴
ちょう

する
お聞きになる

お聞きくださる

借りる (ยืม) 借ります 拝
はい

借
しゃく

する お借りになる

尋
たず

ねる
（聞く）

(ถาม)
尋ねます 伺う お尋ねになる

聞きます お尋ねする お尋ねくださる

受け取る (รับ) 受け取ります 拝
はい

受
じゅ

する お受け取りになる

会う (พบ) 会います お目にかかる
お会いになる

お会いくださる
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ื้นฐานเรื่องภาษาสุภาพ

คำ�ธรรมดา คำ�สุภาพ คำ�ถ่อมตัว คำ�ยกย่อง

伝える (บอก, แจ้ง) 伝えます 申し伝える
お伝えになる

お伝えくださる

もらう (ได้รับ) もらいます いただく・頂
ちょう

戴
だい

する くださる・賜
たまわ

る

与える (ให้)
やります

差し上げる くださる・賜
たまわ

る
あげます

死ぬ (ตาย) 死にました 亡くなる お亡くなりになる

着る (สวมใส่) 着ます 着させていただく お召しになる

買う (ซ้ือ) 買います 買わせていただく お求めになる

会社 (บริษทั) 私どもの会社 弊
へい

社
しゃ

貴社・御社

■■■■■……คำ�ถ่อมตัวหรือคำ�ยกย่องที่มีคำ�เฉพาะ 
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การใช้ที่ผิดอย่างน่าอาย 3 แบบ

เราพบเห็นการใช้ภาษาผิด ๆ ในสังคมเต็มไปหมด ไม่ว่าจะเป็น お名前

様は？ หรือ 以上でよろしかったでしょうか？ หรือสำ�นวน お召し上がり方 ก็ 
เห็นในส่ิงพิมพ์บ่อย ๆ แต่ท่ีถูกต้องคือ 召し上がり方 (วิธีรับประทาน) ไม่ต้อง 
เติม お ค่ะ

คนมักหลงคิดกันว่าสำ�นวนไหนที่ทุกคนใช้กันแปลว่าสำ�นวนนั้นถูกต้อง 
ความเชื่อเช่นนี้อันตรายมาก การใช้ภาษาแสดงถึงสติปัญญา ความรู้ และ 
ไหวพริบของบุคคลน้ัน ขอให้คุณผู้อ่านระมัดระวังและฝึกแยกแยะให้ดีนะคะ

ภาษาสุภาพที่ประหลาดมีหลายแบบ แต่ในที่นี้จะขอกล่าวถึง 3 แบบ 
ที่ควรรู้ค่ะ

การใช้แบบผิด ๆ มีท้ังท่ีพอหยวน ๆ ได้ และแบบท่ีน่าอายมาก การใช้ 
ที่ผิด ๆ  3 แบบซึ่งจะกล่าวถึงนี้เป็นแบบที่น่าอายค่ะ

 	  

1 ใช้คำ�ถ่อมตัวเป็นคำ�ยกย่อง
ผิดแบบ

น่าอาย

การใช้ผิดแบบนี้ถือว่าร้ายแรงพอ ๆ กับการตอบว่า 1+1=5 เลยค่ะ แต่ 
กลับพบการใช้ผิดแบบน้ีบ่อยมากในการสนทนาจริง จึงต้องระวังให้ดีนะคะ 

 拝見されますか　 　  ご覧になりますか
 いただかれますか　 　  召し上がりますか
 参られますか　 　  いらっしゃいますか
 申されますか　 　  おっしゃいますか

3
Chapter 1

อย่าพูดแบบนี้ ! วิธีใช้ภาษาสุภาพที่ประหลาด
ความรู้พื้นฐานเรื่องภาษาสุภาพ

ตัวอย่าง



21

C
hap

ter 

1

ความรู้พ
ื้นฐานเรื่องภาษาสุภาพ

2 ใส่ お หรือ ご ทุกจุด
ผิดแบบ

น่าอาย

เราจะไม่ใส่ お หรือ ご กับเรื่องของตัวเอง สิ่งของของตัวเอง หรือคำ�ท่ี 
มาจากภาษาต่างประเทศค่ะ ไม่ใช่ว่าใส่ お หรือ ご แล้วจะช่วยให้ดูดีมีราคา 
เสมอไปนะคะ เผลอ ๆ อาจดูเสียราคาด้วยซ้ำ�ไปค่ะ

3 พูดกับคนนอกแต่ใส่คำ�เติมท้ายชื่อหรือใช้คำ�ยกย่องกับคนใน 
ผิดแบบ

น่าอาย

การแยกว่าเป็น “คนนอกหรือคนใน” และเลือกใช้คำ�ให้ถูกต้องเป็นพ้ืน- 
ฐานของการใช้ภาษาสุภาพ อย่างเช่นเวลาพูดถึงคนในบริษัทตัวเอง หาก 
พูดกับคนในบริษัทด้วยกัน จะใส่คำ�เติมท้ายช่ือเพ่ือให้เกียรติ เช่น 鈴木さん 

แต่หากพูดกับคนนอกบริษัท จะเรียกแต่ช่ือลอย ๆ ว่า 鈴木は และใช้คำ�ถ่อม 
ตัวค่ะ 

 「鈴木さんは外出していらっしゃいます」　

　 　  「鈴木は外出しております」 ตอนนี้ซูซูกิออกไปข้างนอกค่ะ

 「山口部長は３時にはお戻りになります」

　 　  「部長の山口は３時には戻って参ります」 
ยามางุชิที่เป็นผู้จัดการแผนกจะกลับมาตอนบ่าย 3 โมงครับ

ตัวอย่าง (เวลาจะแจ้งให้คนจากบริษัทอื่นทราบว่าคุณซูซูกิซึ่งเป็นคนในบริษัทขณะนี้ไม่อยู่ที่บริษัท)

ถ้าเอาแต่ตำ�หนิว่านู่นก็ผิดนี่ก็ผิด คงพูดอะไรไม่ได้พอดีนะคะ สำ�หรับ 
คุณผู้อ่านท่ีไม่ถนัดภาษาสุภาพ ข้ันแรกให้ลองเช็กท้ัง 3 ข้อข้างต้นน้ีก่อนค่ะ 

 私のお仕事は　 　  私の仕事は
 私のお父様は　 　  私の父は
 おビールはいかが？　 　  ビールはいかが？
 おサイズは　 　  サイズは

ตัวอย่าง


